
《电灯光》

图书基本信息

书名：《电灯光》

13位ISBN编号：9787219097603

出版时间：2016-6-10

作者：谢默斯·希尼

页数：152

译者：杨铁军

版权说明：本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介以及在线试读，请支持正版图书。

更多资源请访问：www.tushu111.com

Page 1



《电灯光》

内容概要

《电灯光》是诺贝尔文学奖得主希尼的第11部诗集，2001年出版，主要收集的是他1995年获诺贝尔奖
之后几年的作品。薄薄一本诗集几乎包括了所有诗歌体裁：抒情诗、哀歌、十四行、歌谣、史诗、翻
译、沉思性的组诗等，贯穿始终的主题则是诗人对过去的回忆，在或明或暗的光照下，显现奇迹和质
感。希尼用他一贯的个人视角，咀嚼生活中喜悦或哀痛的片段，点点滴滴，亲切感人，毫无姿态。在
个人生活的坚实基础上，更把视野拓宽到爱尔兰的泥沼、政治现实和文学传统的广阔天地之间，在诗
艺上达到了出神入化的境界，开启了他晚期诗歌的新气象。
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《电灯光》

作者简介

【作者简介】
谢默斯·希尼(Seamus Heaney,1939-2013)，享誉世界的伟大诗人、剧作家、评论家、翻译家。1939年生
于北爱尔兰德里郡，1961年毕业于贝尔法斯特女王大学，当过中学教师，后回母校担任文学教师。二
十多岁即以诗集《一位自然主义者之死》享誉诗坛。1972年 和家人移居爱尔兰都柏林。出版《开垦地
：诗选1966—1996》《电灯光》《区线与环线》《人之链》等诗集、评论、戏剧多部，《踏脚石：希
尼访谈录》对其生平和创作进行了全面解析。曾任美国哈佛大学修辞学教授，英国牛津大学诗学教授
，获艾略特诗歌奖、毛姆文学奖、史密斯文学奖等一系列重要奖项。1995年因“作品洋溢着抒情之美
，包容着深邃的伦理，批露出日常生活和现实历史的奇迹”获诺贝尔文学奖，被称为“爱尔兰继叶芝
之后最伟大的诗人”。

【译者简介】
杨铁军，诗人，翻译家，评论家。生于山西芮城，1988年考入北京大学中文系，硕士毕业于北大西语
系世界文学。1995年赴美国爱荷华大学读比较文学博士，后肄业转学计算机，现居美国。出版有诗集
《且向前》《蔷薇集》《和一个声音的对话》，诗歌翻译《林间空地》（弗罗斯特）和《奥麦罗斯》
（沃尔科特，即出）等，另有零散诗歌、翻译、诗论多篇发表。
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《电灯光》

书籍目录

辑一

在图姆桥村
鲈鱼
羽扇豆
从包里出来
巴恩河谷牧歌
蒙大拿
马厩
图尔宾之歌
边境袭击战
所知世界
⋯⋯

辑二

关于他的英语作品
仿奥登
致齐别根纽·赫伯特的阴影
“要是他们还活着”
最后的时光
阿里翁
身体和灵魂
⋯⋯
电灯光

译后记
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《电灯光》

精彩短评

1、爷爷和奥登不一样。行里字间有微风。第一次读旁注诗，好玩。
2、大家风范
3、不认识译者，提了反面意见，立马被拉黑。这种“德“＋”行”典型的满嘴仁义道德哈。豆瓣上
装逼的作者们往往认为有出版媒体资本撑腰，所以必须“名”＋“利”双收！可只允许你明目张胆立
牌坊，却不许大家说你光屁股。那你还要你那逼脸么。合着你当婊子还得让我们夸你是处女呗。之前
的附注被豆瓣通过后台删除了，那我就再贴一遍。你们热衷偷鸡摸狗没问题，你有你的权力，我有我
的玩法。
4、万物皆流，奔涌无休的世界
太多读不懂的了 所以加一星吧⋯
5、无论译者人品，诗是好诗
6、诗清晰而遥远
7、五星给原作。翻译没有神韵，也没有更好的能够表达出作者的诗的感觉。翻译顶多三星。
8、杨铁军之认真，有时甚至让人哭笑不得，在出版社二校完成后，一天他突然发来一个全新无痕迹
的版本，说又有近百处修订，我向同事吐槽，怎么誊啊？！希尼三本诗集，都是百多页的篇幅，翻译
耗时都近三年，译者都是这么认真的。当我对他们和核对过三本诗集的尚友女士说，没有完美的译本
时，他们的回复都很简单，“要对得起希尼”。三位译者，都来自北大，都是极好的学者极好的诗人
，但都在做这么一件目的简单的事。这个时代，我觉得他们的工作不仅翻译，对于我们的出版，研究
，等等的行业，都是一种教育:  还有值得我们倾其所有认真做的事情，过程复杂而艰巨，目的单纯而
美好。 
9、 (*^▽^*) 
10、叙事抒情系列
11、有幸在书上市之前读到这书，翻译的非常好。希尼是非常了不起的诗人，非常难，这和他在汉语
中的朴素印象完全不同，杨铁军这个翻译极其用心，在语言控制上真正体现了一个优秀诗人的水准。
12、有一句写得出神入化：⋯⋯一股被丢弃的、深沉的寂静 / 从无味、无污、纤维状的马粪散发而出
。
13、听说注释很好，一翻，连普通学术注释的水平都赶不上，许多地方靠诗人直觉判断，个人认为这
种注释最好不要，会给读者理解明显地导向。
14、【2016109】希尼耍起典故来不要太得心应手，不熟悉希腊神话、爱尔兰民间传说、圣经、英国史
、莎士比亚、贝奥武甫⋯⋯的话，会很难懂。幸好有200多个注释，不然更抓瞎。译者是极认真的，语
感也好。感觉很有写个长评的必要呢⋯⋯等读完第二遍吧。
15、书还没读过，先打个五星抵制歪风邪气
16、那里设过检查站。那里九八年的反叛少年被绞死。那里野外空气里的负离子对我来说是诗。
够了，我的孩子，我们还有活儿要干。当真正的歌者来临，我们再热情歌唱。
问题和答案重又出现。它们形成了我的思维。谁是我的邻居？我的邻居是全人类。
一个诺曼人的明喻：你完美地保留了自我就像河水，如威尔士的杰拉德所说冲入阿克洛港湾，甚至在
涨潮只可能有咸水的时候。
17、最喜欢里面希尼写给妻子的《红白蓝》
18、作为一名并不熟悉希尼作品的读者 希尼的诗作给我一种拿金锄挖金矿的感觉 
19、昨晚读的。好多典故，好多种诗歌形式。总觉得，应该读原文才有感觉。可是，原文应该是读不
懂的
20、低声诵读的时候，才能体会希尼的诗节奏感是如何之好，虽然已经转换成另一种语言。尤其喜欢
第二辑。
21、喜欢
22、我们都要时常在记忆中打开那盏灯
23、得奖后需要悲伤镇定。
24、“译者是什么呢？他的所有意义或许就是提供或为读者欢迎或为读者拒绝——但无一例外都是“
失败”——的翻译尝试和翻译结果。”
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25、2017年已读018：大概是近一年读过的诗集里最难懂的一本，杨铁军译后记里说希尼的诗“无一字
无来历”，希尼就像他追念的奥登，“天才的生长年轮分明回响在他的嗓音之中”，他的诗， 是对但
丁、维吉尔、莎士比亚、贝奥武甫、古爱尔兰旁注诗的致敬，是出神入化的语言游戏，是对陈腐之气
的涤荡冲刷，有着人到老年的平和与澄净。很考验读者的知识储备，虽然有较为详尽的译注，仍读得
不甚了了。
26、希尼让古典在当代得意更新。
27、平淡得咀嚼生活的喜悦和哀痛 ⋯ not my tea 
28、这样的诗人可以给我们依靠，安慰。甚至是保护。
29、这个系列目前出的三本中我竟然没有找到原本带我入坑的那几首希尼作品中的任何一首⋯⋯难道
我看的正好都在黄灿然老师翻译的还没出的那本中吗⋯⋯
30、断断续续读了好几个月，终于读完。希尼晚年的诗作更加自由，更加不拘一格。立传仍旧是这部
诗集的主旨。
31、断断续续读了半年多吧，知识储备还不足以支撑起这本薄薄的诗集的骨架，更别说灵魂了。我不
适合读诗，死心吧。
32、诗集分为两部分，第一是希尼对童年时期真实生活的回忆，带有一种凝视的的观感，好像通过他
的诗进入一种对真实生活的注视状态，但也许是文化不同的原因，始终不能走入诗人的童年，所以只
有凝视，没有之后的出离。第二是他对亲人、友人的回忆。回忆祖母的《电灯光》一首最喜欢。
33、铁军译这本书花了很大的功夫，我提前读了电子版，并参与了讨论。希望读者就事论事，就诗论
诗。
34、推荐看到的，就是喜欢
35、看得懂（或说能看出好来）的诗行寥寥无几。读诗常有的轻轻然的挫败感。
36、有幸从朋友那里提前看到一部分，还挺好的，不是有些评论说的那么不堪。期待这本书上架的时
候能有个读者交流会呀沙龙什么的。
37、希尼的三本诗集译者都超级认真，几篇译后记感人。同样写“日常生活的奇迹”的黄灿然要译另
外一本，严重期待。
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